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Palaeographic description

Halantas. Final T (e.g. 11, skandhavaraT) is a slightly reduced and simplified ta with an
elongated stem and no headmark.

Original punctuation marks.

Other palaeographic observations. Anusvara is atop the next character in the Telugu
form caityarhbu in line 27, but above its “proper” character in the adjacent ksetrarh.

Edition

Seal
<1 [$ri]-(v)isa(ma)siddhi



Plates

{Page 1r>

{Page 1v) <1> [l svasti éri-vi(ja)ya-skandhavaraT<{.> $rimata<rn)> manavya-
sago(t)r(@na(m) hariti-putr(aq)narm matr-gana-(pa)<{2 ripalitanarh  bhagavan-
naraya(na)-prasada-samasadita-varaha-lafichaneksa<na>-vasikrta{(ma?)}<3>sesa(O-
mahibhujarh A§vamedhavabhrtha-snana-pavitr; i?7<i>krta-gatranarh calukya(narh)<{4>
kulaOm alarhkarisnor —aneka-samara-sahasavamardda-labdha-vijayasya $ri-
visnuvarddhana<{s>-maharajasya pautrah $rimad-ind<r)a-bhattaraka-maharajasya
priya-tanayah  pravarddhamana<{6>-pratapopanata-samasta-samanta-mandalah
manv-adi-pranita-dharmmas{r}astra-pracarita-vrddhih{Page 2r) {7 yudhisthira Iva
satya-sandhah brhaspa(t)i(r) iva naya-jfiah (ma)nur iva vinaya-jfiah mata-pitr<8>-
padanudhyatah $ri-visnuvarddhana-maharajah (mud)ini-gramayyana-kula-tilakasya
prthivi<g>-vallaQbha-namadheyasya putrena bhattara-maficiraj(e)na ponnikal(1)-
yapani<i0)ya-vr(ksa-miila-sarnghesu dramila-visaye purucai nama gramam ad-
hivasatah<11) gihanandy-acaryyasya $isyah kanakanandy-a<cayryyopadesa-labdhena
vijfiapitah Eva<{12>m 3jfiapayati minurnbaka-visaye kasimi nama rajadhanyam ad-
hivasatah<{Page 2v) <13 (senad)pati-rajapuru[sa]d(i); ni?<N> (k)(utumb?);1?<i>[na]$
ca

(ta)[rh]bra($a)sanam ida(rh sa)[rh]pr;a?<a>pta (viditam astu va)<h><14>
pravarddhamana-vijaya-rajya-sarhvatsare dvitiye pravarttamana-jyesth;a?<a>-
ma(se?) [$u](kla?)(-pa)<i5>kse tra()yodasyarn candra-dine kavi-Alambu-ksetra-
nivarttana-dva(y)arn tasya (ks)etra(s)ya (p@i)<i16>rvvatah (O tota-ksetraii ca
(k)ra(mu)ka-sahasra-vrksava(ropa)jn!<n>a-matram tasya sima-(prama?)<17>nani
purvva-daksin;o?<e> vilat(tu?)ra-kuti-ksetran pascime kasimi ;Idah? Uttare
brah(m)a-(deya?)<.><18>bhattara-mafici-viharaya Arhad-ayatanaya Asmat-punyayur-
arogya-ya($0)-{’>(bhivrddha)<ye><{Page 3r> <19) sarvva-kara-parih(a)r(i)-krtya
dattavaN<{.» na kaiscid badha karaniya

(A)jfiaptis (sv)a-mu(kh)aM
1. Anustubh

<20 bah(u);v?<bh>hir vasudha datta
bahubhi($ canu)palita

yasya yasya ya(da) bhiimi(h)

tasya tasya tada phalarn

2. Anustubh

<21 sa;p?<sytirh O varsa-sahasra(ni)
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s(v)argge modati bhiimi-dah
Aksepta ca(numanta) ca
ta(n)y eva<22) narake () vaseT

3. Anustubh

nighnat(o) bhartr-go-vipra-
-bala-yosit-tapasvi(narh)
ya (ga)tis sa bhavet tasya
<23 harata$ $§asanamkitaM

4. Indravajra

yaniha dattani pura narendraih

danani dharmmarttha-yasas-karani

<24 (n)i[rmma]lya-(v)anta-pratimani tani|
ko va manusyah punar adadital

namo <{>rhat(e) ®

{Page 3v) <25 piirvva-sima(M) karhsarivada daksina-simaM caki Illu<26) pascima-
simaM taruvu Uttara-simaM (nol?)ipa<27) ka(da?)celuvu vrksamiila-caityarhbu kse-
trarn [

Apparatus

Seal

<1 [$ri]-(v)isa(ma)siddhi « The ARIE and PS report the seal legend as $ri visamasiddhi.
At present, the left-hand point of the elliptical seal is broken off. The projected space
seems a little narrow for a $ri, but without it, the seal legend would have been rather
lopsided. See also the commentary on the seal.

Plates

{1> vijaya- * The intent may have been vijayavata-; compare vijayavati-skandhavaraT in
the first set of Peddapurappadu plates.

{3> -mahibhujarn < -mahi-manda[lanam] PS. — {3)> -gatranarn <> -gotranar PS.
{4 -sahasavamardda-labdha- < -sahasavalabdha- PS.

{7 naya-jiiah (ma)nur iva vinaya-jfiah & nama-jiiah manur iva [ca. 3*]-jiah PS.
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{8> (mud)ini-gramayyana-kula-tilakasya < (mu)dini gramau [ca. 2*] vi lokasya PS « The
locus is corroded or otherwise damaged, but the reading has been established beyond
doubt (except as to the name of the village) from some of my photos of the plate.

<9 putrena < putr;ino?<o) PS. — {9 bhattara-maficirdj(e)na & bhattaraka mangirajah
PS. — <9> ponnikal(l)-yapani<ioyya- < pontikalyaupani<iopya- PS.

<10) dramila- < dravila- PS. — <10 purucai nama < purucainadu- PS. — <10) adhivasa-
tah < adhivasat PS.

{11) kanakanandy-a<cayryyopadesa- & kanakanandya Upadesa- PS.

<12 minurhbaka- & minumbaka- PS. — <12) kasimi < kisimi PS. — <12)> adhivasatah
< adhivasat PS.

<13) (sena)pati- ... (viditam astu va)<h) < saparirajapura viditam astu vo [...] PS » Much
of this line is badly damaged, which is why PS seems to have read only a small part
of it. There is certainly no lacuna where he indicates one, but there are plenty of
unmarked gaps in his reading. My reading is fraught with uncertainty, but plausible. I
make no further emendation to sammprapta, whose function in the syntax is uncertain.
Perhaps sarmprapya was intended, or more simply but resulting in an awkwardly divided
sentence, sarmpraptam.

<14 pravarttamana- < pravarddhamana- PS. — <{14) [$u](kla?)- PS « This word has
been all but obliterated. PS shows it as clear and I accept his testimony because I can
make out faint vestiges of kla. The preceding syllable may have been su, intended for
su.

{15 tasya < Asya PS.

<16 (k)ra(mu)ka-sahasra-vrksava(ropa)jn!<n>a-matrarh < [ca. 2] kari sahasra-vrksa-
varahana [ca. 2¥] PS » The reading is quite certain, although °avaropana looks rather like
°avasahana. — <16 sima-(prama?)<{17 nani < sima-cihna{iz>ni PS.

{17 purvva-daksin;0?<e> < pirvvandaksina PS. — {17 vilat(tu?)ra-kuti- < vihajara-
kita- PS. — {17> pascime kasimi ;Idah? Uttare brah(m)a-(deya?) & pascimeka-simam
[ca. 3%] Uttare brahma(ni)ya PS I cannot interpret Idah, but the reading is quite certain
apart from some ambiguity in da, which could always be a retroflex stop.

<18) bhattara-mafici- < bhattaraka-nafici- PS « The name of the vihara is reported
correctly in the ARIE. — <18) Arhad-ayatanaya < Aghatayaya nama PS.

<19) dattavaN<{.)> na kaiécid badha karaniya < gokaraniya PS. — <19) (A)jfaptis (sv)a-
mu(kh)aM < Ajfiapti sosa<rpma PS.



{21) bhami-dah < bhimi-danah PS. — <21 ta(n)y eva « PS does not read these words,
nor anything on the rest of this page, noting that lines 22 to 24 are “completely erased”.
The lines in question are in fact reasonably well preserved, although they may have
been covered in encrustation when PS studied the plate.

{25 purvva-sima(M) < [ca. 3%] p;u?<iprvva-sima PS « This word begins above and
slightly to the right of the centre of the binding hole. ALthough the left edge of this
outer face is badly damaged, I am reasonably certain that nothing was inscribed before
this word. — <25 karhsarivada < sorivada PS. — <25 daksina-simaM < daksina-sima
PS. — <25 caki lllu < va/ca. 3¥] PS.

<26 pa$cima-simaM taruvu < pascima nagaruvuh PS. — <26 Uttara-simaM (nol?)ipa
<& Uttara-sima [ca. 1¥]po PS.

<27> ka(da?)veluvu vrksamiila-caityarhbu ksetrarn [| & ka(vi)velupul...] PS.

Translation

Plates

<{1-13) Greetings from the majestic encampment of victory.' The grandson of His
Majesty King (mahargja) Visnuvardhana, who attained victory by quashing the ag-
gression (of enemies) in many battles and who was eager to adorn the lineage of the
majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra, who are sons of Hariti, who are
protected by the band of Mothers, who have conquered the entirety of rulers by means
of the {mere) sight of the Boar emblem they have acquired by the grace of the divine
Narayana, and whose limbs have been hallowed through washing in the purificatory
ablutions (avabhyrtha) of the A§vamedha sacrifice—; the dear son of the majestic King
(maharaja) Indra Bhattaraka, His Majesty King (mahargja) Visnuvardhana (11), who was
deliberately appointed <as heir) by his mother and father and whose ever-increasing
valour forces the entire circle of subordinate rulers (samanta) to bow, who achieves
prosperity by (means in accordance with) the textbooks of moral duty (dharmasastra)
composed by Manu and so on, who is true to his word like Yudhisthira, as versed
in polity (naya) as Brhaspati and as versed in discipline (vinaya) as Manu—having
been petitioned by the son of the forehead ornament of the Ayyana family of Mudini
village named Prthivivallabha, <namely) by Bhattara Maficiraja, who had received
instruction from Kanakanandi Acarya, who was a disciple of Gihanandi Acarya who
inhabited the village named Purucai in Dramila territory (visaya) <and was a member)
in the Yapaniya Vrksamila congregation (sarigha) ;of? Ponnikall—(Visnuvardhana

0r perhaps, “the encampment at Vijayavata” See the apparatus to line 1.



I1) commands ;military officers (senapati), royal agents (raja-purusa) and other {func-
tionaries) as well as householders? inhabiting the royal seat (rdjadhani) named Kasimi
in Minurhbaka district (visaya) as follows:?

<13-19> ;Upon receipt of this copperplate charter?, let it be known to you that in the
ongoing second year of the victorious reign, in the course of the month Jyestha, in the
bright fortnight, on the thirteenth, a Monday,? in order to augment our merit, vitality,
health and glory, <I> have given to the Bhattara Mafici monastery (vihara), {which is)
a residence of the Arhats, with a remission of all taxes, the Kavi Alambu field <which
has an extent of ) two nivartanas and, to the east of that field, an orchard (tota)* which
is of an extent <{suitable for) the planting of a thousand betelnut trees. The extents
of its> borders <are as follows). To the east and south, the Vilattura Kuti field. To the
west, Kasimi. To the north, a Brahmin’s granted <{land) (brahma-deya).

<19) The authority (gjfiapti) is <the king’s> own mouth.
1.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

2.

A donor of land rejoices in heaven for sixty millennia, {while) a seizer <of granted
land)> and a condoner <of such seizure) shall reside in hell for just as many.

3.

It is the fate of a killer of his lord, a cow, a Brahmin, a woman or an ascetic that meets
one who takes away that which has been allotted (arikita) by {royal) charter ($asana).

4.

The donations given by kings in olden days to generate merit (dharma), wealth (artha)
and fame are {now) comparable to discarded garlands or vomit. Pray what man would
ever partake of them again?

<24 Homage to the Arhat!

2Both the reading and the interpretation of the text is problematic at the end of this passage. See the
apparatus and the commentary for my reasoning.

3PS in his discussion of the grants translates candra-dine as Wednesday.

4This Telugu word, also occurring in the Bondada grant of Visnuvardhana I1I and the Pamidimukkala
plates (set 1) of Visnuvardhana I1, year 3, seems to mean ‘garden’.

5] assume that the boundaries pertain to the field and the orchard as a combined entity, but this is not
clear from the text.
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{25-27) ;The eastern border is Karhsarivada; the southern border is caki illu; the west-
ern border is a tree (taruvu); the northern border is nolipa. The field of the Vrksamiila
monastery (caitya) of Kadaveluvu.?®

Commentary

PS reports the seal of this set as engraved with the legend sri-visamasiddhi and depicting
the sun and moon above it and the varaha and an arikusa below it. The plates were loose
when I inspected them in 2023 at the Kakinada Museum, and no seal was attached
to the bundle. There is, however, a seal matching the description of the ARIE and PS
associated with the Peddapurappadu plates (set 3) kept in the same museum, The ARIE
report of Set 3 does not note that its seal is elliptical (implying that it is round like most
cognate seals) and lists only the moon and the lotus as its devices. It is therefore quite
certain that the seal currently associated with Set 3 actually belongs to the present Set
2 (while the original seal of Set 3 has been mistakenly associated with the Numiyavada
grant of Saktivarman II, also kept in the same museum. The seal metadata associated
with this edition are based on this assumption.

There has been some confusion about the identity of the issuer of these plates, which
has now been cleared up on the basis of good photographs of the original. According to
the ARIE report, the plates were issued by a “Marngi, son of Indra Bhattaraka”, but the
report makes no issue of the fact that no such ruler is known, and treats another set of
plates, issued by Mangi son of Visnuvardhana and grandson of Indra Bhattaraka as
belonging to the same king. According to Padmanabha Sastry’s discussion, the issuer
is “the King Bhattaraka Mangi mahar3ja, the son of Prthivivallabha (... prthivivallabha
namadheyasya putrina bhattaraka Mangirajan...)”. Even before photographing the
original plates in 2023, I had proposed that this person may rather have been the
instigator of the grant, and the issuing king is more likely to be Visnuvardhana II,
whom the plate introduces in regular succession as the grandson of Visnuvardhana (I)
and son of Indra Bhattaraka.

Having now studied the photographs, I can ascertain beyond a shadow of doubt that this
is indeed the case. Further, the instigator is named Bhattara Maficiraja, not Mangiraja.
Indeed, the Jain institution receiving the donation bears his name (line 18), which
was correctly read for the ARIE report and printed almost correctly in PS’s edition,
but the connection between this name and that of the instigator has not been made
previously. The reason for the confusion, apart from the similarity of the names Mangi

®1 do not understand the details of this passage, which use some Telugu words and forms; nor the function
of this passage. See also the commentary.
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and Mafici, may have been that Maficir3ja is the son of a person named Prthivivallabha.
It is, however, not uncommon for subordinates to be named after sovereign kings. This
Prthivivallabha is clearly stated to belong to the Ayyana family, and not the Calukya
royal house.

The name of the Ayyana family has not been read previously in this grant, but it
is known from the Musinikunda grant of Visnuvardhana III according to which a
Calukya queen originating from this family supported a Jain monastery. (See also
my commentary to that grant: there may even have been two such queens, one of
Visnuvardhana I and another of Visnuvardhana I11.) A man (with royal titulature)
belonging to this family (spelt Ayyana) was the executor of the Cendalir plates of
Mangi Yuvaraja, royal territorial officers belonging to this family are mentioned in the
Koneki grant of Visnuvardhana 11, and a woman of the Ayana or Ayana family, possibly
unrelated, appears in the Interu grant of Badapa.

The locality Karhsarivada mentioned in line 25 is reminiscent of a Karhsaryya men-
tioned in the second Kondavidu set of Prthvi§rimiila (EIAD 0188). Together with the
possible parallel between the same grant’s Tathgodunaruva and the first Peddapu-
rappadu set’s Tangomaniruvu, this might be an indication that the Jain monastery
mentioned in the three Peddapurappadu sets in fact lay in the vicinity of Tandikonda.
Peddapurappadu, where the plates are supposed to have been discovered, is in Krishna
district, but there is a Pedakurapadu northwest of Guntur, as well as a Kasipadu nearby
which may perhaps be Kasimi, so I wonder if the findspot has been correctly recorded.
Even if it has, the findspot is of course no guarantee that the charter concerns land in
the same region.

It is not clear to me what function the boundary description on 3v serves. It may be the
case that in the main body of the grant, the boundaries of the totality of the granted
land were specified, and the more specific boundaries of the smaller field are stated
here. 1t is also possible that this is a supplementary grant, or the description of the
plot for the precincts of the institution. The location of this passage on an outer face,
after the closing prayer and a closer symbol, suggests a subsequent addition. Both the
lines and the characters of each line are more widely spaced here than in the main
body of the text, and the space above, below and to the left of the hole is not utilised.
The hand, however, is not distinguishable from the hand responsible for the rest of the
charter.
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